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L’hiftoire du Canada, dans laquelle Québec a 
joué un rôle si important, est un monument dont tout 
Canadien-Français et tout descendant Anglais a le 
droit de s’enorgueillir.

Comme souvenir des Fêtes du Tri-centenaire, 
ces photographies, publiées pour la première fois sous 
forme de livre, possèdent un intérêt historique tout-à- 
fait unique. Ni temps ni travail n’a été épargné pour 
les collectionner à leurs sources originales, non plus 
que les dépenses exigées pour les reproduire d’une 
manière artistique.

Nous les publions avec l’espoir qu’elles rappelle­
ront à tous les Canadiens la grandeur du passé et 
l’avenir encore plus grand du pays dont eux et leurs 
enfants sont les héritiers.

The history of Canada, in which Quebec has 
played such an important part, is a record of which 
every Canadian, every one of British descent may 
well be proud.

As a souvenir of the Ter-centenary Celebration, 
these photographs, published for the first time in one 
complete collection, possess a unique historical interest. 
No time or trouble has been spared in collecting them 
from original sources, nor expense in reproducing them 
in an artistic manner.

They are published with the belief that they will 
focus the attention of all Canadians on the great past 
and still greater future of their country, to which they 
and their children are heirs, and for whose welfare 
they should all work together.
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Jacques Cartier taking possession of Gaspé Bay, 1534.

Jacques Cartier plante une croix dans la Baie de Gaspé, 1534.
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Monument eredted to Jacques Cartier, in Quebec.

Monument érigé a Jacques Cartier, à Québec.
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Jacques Cartier’s manor at Limoilou, near St. Malo. 

Manoir de Jacques Cartier à Limoilou, près Saint-Malo.
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Champlain’s ships arriving at Quebec, 1608. 

Arrivée à Quebec des vaisseaux de Champlain, 1608.
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Samuel de Champlain, founder of Quebec, 1608.
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Samuel de Champlain, fondateur de Quebec, 1608.
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Champlain’s fort, at Quebec.
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Le fort de Champlain, à Quebec.
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The landing of Champlain at Quebec, 1608. 

Champlain débarque à Quebec, 1608.
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Defeat of the Iroquois by Champlain. 

Vicîtoire de Champlain sur les Iroquois.
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Monument erected to Samuel de Champlain by the citizens of Quebec. 

Monument érigé par les citoyens de Québec, à Samuel de Champlain.



British fleet attacks the French ships

Navires français attaqués par la flotte anglaise.



French settlers in the days of Champlain, 

Colons français du temps de Champlain.
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Château Saint-Louis, Québec.
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Taking of Quebec by the English, 1629.

Piise de Quebec par les Anglais, 1629.
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Frontenac giving his answer to Admiral Phipps :
“ I am going to answer your master by the cannon’s mouth. He shall be taught that this is not the 

manner in which a person of my rank aught to be summoned.”

Frontenac diète sa réponse à l’amiral Phipps :
“ Allez, je vais répondre à votre maître par la bouche de mes canons ; qu’il apprenne que ce n’eét 

pas de la sorte qu’on fait sommer un homme comme moi.”
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Three the old Quebecgates

Trois des Quebecportesanciennes



The Marquis de Montcalm who commanded the French at the battle 
of the Plains of Abraham, 1759

Le Marquis de Montcalm, commandant de l’armée française à la bataille 
des Plaines d’Abraham, 1759.
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General Wolfe, commander of the British forces at the taking 
of Quebec, 1 759.

Le Général Wolfe, commandant de l’armée anglaise 
a la prise de Québec, 1759.
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Governors and Generals at the time of Wolfe and Montcalm. 

Gouverneurs et généraux du temps de Wolfe et Montcalm.
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British soldiers gathering wood during the siege of Quebec.
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Soldats anglais faisant provision de bois, pendant le siège de Québec.



Montcalm House, St. Louis street, Quebec. 

Maison Montcalm, rue Saint-Louis, Quebec.
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Attack on Quebec by the British fleet, from Montmorency, 1759. 

Attaque de Québec par la flotte anglaise, de Montmorenci, 1759.
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The city of Quebec in 1660.

La ville de Québec en 1660.
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Landing by Wolfe of 1500 choosen troops, at the break of day, on the 13ih September, 1759. 

Wolfe débarque 1500 troupes choisies, à l’aurore du 13 septembre 1759.
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Quebec in 1759, showing the fortifications and shipping. 

Quebec en I 759 ; vue des fortifications et du port.

■*



The Plains of Abraham. The monument marks the spot where General Wolfe died, 1759. 

Les Plaines d’Abraham. Le monument marque l’endroit où eft mort le Général Wolfe, 1759.



Cape Diamond and Wolfe’s Cove, from Pointe-à-Pizeau.

Le Cap Diamand et l’Anse-du-Foulon, vue de la Pointe-à-Pizeau.
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Montcalm, wounded, escorted into the city. 

Montcalm, blessé, eit conduit en ville.
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Plan of the siege of Quebec.

Plan du siège de Quebec.
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Death of Montcalm, 1759. 

La mort de Montcalm, 1759.
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Death of Wolfe, 1759.

■-WM
mmmt:M?ïm

La mort de Wolfe, 1759.



Ursuline chapel where Montcalm was buried.

La chapelle des Ursulines où Montcalm a été enseveli.
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Wolfe’s grave in the church of St. Alfège, Greenwich, London.

Le tombeau de Wolfe dans l’église de Saint-Alfège, Greenwich, Londres.
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Wolfe’s Monument, on the Plains of Abraham. 

Monument Wolfe, sur les Plaines d’Abraham.

“ Here died Wolfe vidtorious.” “ Ici mourut Wolfe vidtorieux.”



Monument to Wolfe and Montcalm, eredted 1828.

Monument érigé en 1828, à la mémoire de Wolfe et Montcalm.
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The Marquis de Lévis at the battle of Ste. Foye, 1760. 

Le Marquis de Lévis à la bataille de Sainte-Foye, 1760.



Monument to the brave, erected on the site of the battle of St. Foye, between the 
Marquis de Lévis and General Murray, April 28th, 1760.

Monument des braves, érigé sur le site de la bataille de Sainte-Foye, entre le 
Marquis de Lévis et le Général Murray, 28 avril 1760.
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The Golden Dog. — The Intendant Bigot, taking 
advantage of his official position, oppressed his enemy 
Philibert, a merchant of Qyebec. Philibert had the 
above Stone, with its significant inscription placed on his 
Store. The Stone is now over the entrance to the PoSt 
Office.

Le Chien d’Or.—L’Intendant Bigot, profitant de sa 
position officielle, oppressait son ennemi Philibert, un 
marchand de Québec. Philibert posa sur son magasin la 
pierre ci-haut avec son inscription significatif. Cette 
pierre se trouve actuellement au dessus de l’entrée de 
l’hôtel des poStes.



Quebec in 1759, from the St. Charles river. 

Québec en 1 759, vue de la rivière Saint-Charles.
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General Hospital, founded in 1693. 

L’Hôpital Général, fondé en 1693.
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Ursuline convent, founded 1639 by Madame de la Peltiie.

Le couvent des Ursulines, fondé en 1639 par Madame de la Peltrie.

. •; « 'sssm

iSSSIsii mmmm

ÉÉÉÊÊ&k



. -

ÜS£
Ift£i

II
A french warship fights for three hours against five british ships.

Un vaisseau de guerre français résiste pendant trois heures à cinq vaisseaux anglais.
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Drilling troops on the Esplanade. Quebec. 

Manoeuvre sur l’Esplanade à Québec.
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Quebec in 1759, from Point Lévis. 

Quebec en 1 759, vue de la Pointe Lévis.
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